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VIKTIGE SIKKERHETSREGLER:

1. Følg monteringsanvisningen nøye når ildstedet     
tilkobles skorsteinen. Dersom monteringen fraviker  
fra eksemplene i monteringsanvisningen er det 
viktig å ta hensyn til strålevarmen fra røykrøret til    
omkringliggende materialer.

2. Før opptenning er det viktig å lese bruksanvisningen 
og følge denne.

3. Innbygde og / eller definerte konveksjonsåpninger 
må aldri reduseres eller delvis blokkeres. Det kan i 
så fall føre til overoppheting, som igjen kan føre til 
skader på produktet, og i verste fall brann.

4. Bruk kun opptenningsbrikketter eller andre 
alternativer i fast form. Bruk aldri bensin, diesel 
eller andre flytende væsker til opptenning da 
dette kan føre til eksplosjon.

5. Bruk kun naturlig og tørr ved. Bruk av briketter, koks 
og byggeplank vil utvikle høyere temperaturer og 
høyere utslipp. Det kan også skade ildstedet.

6. Dersom det oppstår skader på glass eller 
dørpakninger som gjør ildstedet utett skal bruken av 
ildstedet opphøre intill skaden er reparert.

7. Produkter tilkoblet ventilert pipe må aldri brukes 
med åpen dør annet enn ved ilegg eller korte 
perioder ved oppfyring.

Dersom sikkerhetsreglende brytes vil garantien på 
produktet bortfalle.

Anbefaling: For økt sikkerhet anbefaler vi at en 
kvalifisert montør utfører oppstillingen av ildstedet. 
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Alle våre produkter er testet ihht de seneste  
Europanormer. Flere Europeiske land har allikevel  
lokale lover og regler for installasjon av ildsteder, som  
endres regelmessig. Det er kundens ansvar at   
installasjonen er i henhold til gjeldende lover og regler  
hvor ildstedet er montert. 
Nordpeis AS er ikke ansvarlig for feilmontering av 
ildstedet.  

Tilpasning   
Tørrstable omrammingen og innsatsen for nøyaktig  
høyde og posisjon til røykinnføringen i pipen. Bruk  
vater. Husk at innsatsen ekspanderer under fyring. 
Omrammingen må derfor aldri hvile på innsatsen, men 
ha en avstand på minimum 3-5 mm over innsatsen og 
2 mm under. 

Ved topptilslutning til stålpipe henviser vi til respektive 
fabrikats monteringsanvisning. 

Gulvplate  
Ildsteder krever en gulvplate foran døren dersom gulvet  
er av brennbart materiale.

Akryl
Elementene skal limes med medfølgende akryl. Sørg 
for at alle limflater er frie for støv. For bedre heft kan 
overflatene vaskes. La overflaten tørke før lim strykes 
på. Når peisen er ferdig montert, etterfyll skjøtene 
mellom elementene med akryl og jevn fugen med en 
såpevåt svamp eller finger slik at det blir en tydelig 
fordypning mellom elementene (FIG Z).

Småskader
Grunnet transport og håndtering kan det oppstå små 
skader på peisen. 
Dette kan repareres med akryl/lettsparkel. For 
perfekt resultat kan du sparkle og slipe med egnet 
sparkelmasse. Mindre sår og ujevnheter sparkles. 
Dersom såret er dypt eller det er en større skade 
anbefales det å sparkle i flere omganger med fliselim 
eller sementsparkel for å unngå synk. 
Jevn til med f.eks. en fuktig svamp eller et filsebrett.

Sprekker
Bygningsmassen rundt peisen kan bevege seg. Spesielt 
er det i nye hus vanlig at bygningsmassen får betydelige 
setninger de første årene. I tillegg krymper alle 
betongelementeri avtagende grad i inntil 15 måneder.

Resultatet er at det kan oppstå små sprekker i betong/
murverk.

Bruk peisen i noen måneder.  Dersom det oppstår 
sprekker, riss opp sprekken med et
Skrujern eller lignende (for å gi bedre plass til akryl 
fugemasse). Støvsug flatene frie for støv.
Sprøyt inn akryl fugemasse og bruk en sparkel eller en 
såpevåt finger for å jevne til massen.
Etter et par døgn kan fugen overmales.

Maling
Når peisen er ferdig sparklet/slipt og limskjøtene tørre, 
er peisen klar til å males. 
Bruk kun pustende maling (akryl) ment for murverk. 

Behandling av marmor
Rengjør platene med svakt såpevann og fjern alle 
eventuelle rester av limsøl.
Bruk aldri syreholdige/slipende stoffer da disse vil 
ødelegge både overflate og polering.
Ved rengjøring eller fuging er det viktig å bruke 
vaskemidler/fug som er godkjent for marmor.
Riper i mørk marmor kan farges med blyantbly. Et 
steinsenter kan være behjelpelig med ulike produkter
for overflatebehandling av stein.

For egen sikkerhet, følg monteringsanvisningen. Alle 
sikkerhetsavstander er minimumsavstander. Installasjon 
av ildsteder må i tillegg være i henhold til det enkelte 
lands lover og regler. Nordpeis AS står ikke ansvarlig for 
feilmontering av ildstedet. 

Vi tar forbehold om trykkfeil og endringer. 

For sist oppdaterte versjon og mer utfyllende informasjon 
om brannmurer, pipetilkobling etc., se våre nettsider 
www.nordpeis.com/no

Generelt om elementpeiser

NB! Se egen monteringsanvisning for innsatsen
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Innsats
N-21F Exclusive

Stålpipe
Kan monteres med stålpipe.

Vekt inkl. innsats 
Stockholm High 255 kg
 
Gulvplate:
Sørg for å følge lokale lover og regler vedrørende 
tildekking av brennbart gulv.

Minimumsmål brannmur
 Stockholm har integrert brannmurselement og kan 
monteres uten brannmur.

Måltegning FIG 1
Målet i tegningen angir ca. senter høyde på 
omrammingens utsparring til røykrør. Ta hensyn til 
eventuell stigning på røykrøret når det skal lages hull 
i pipen. Skjevheter i gulv og vegger vil også kunne 
påvirke målene. Tørrstable derfor peisen for nøyaktig 
høyde og posisjon til røykinnføringen. Merk 
også opp eventuelt hull til friskluftsett gjennom gulv 
(ekstrautstyr).

Sikkerhetsavstander FIG 2
Sørg for at angitte sikkerhetsavstander ikke 
underskrides. Sikkerhetsavstandene kan variere fra land 
til land. Følg instruksjonene på det språk som gjelder for 
landet peisen monteres i.

Friskluftstilførsel FIG 3-6 (ekstrautstyr)
Ved monterning av friskluftstilførsel gjennom gulv må 
utsparingen i peisens bunnplate fjernes. 
Se måltegningen for beskrivelse. 

Montering

FIG 3: Plasser bunnelementet i vater. Juster evt. med 
kiler eller sementlim. 

FIG 4-5: Plasser innsatsen. Etterjuster høyden på 
bena, ca. høyde er oppgitt i tegningen. Pass på at det 
er avstand mellom innsatsen og omrammingen da 
innsatsen ekspanderer under fyring.

FIG 8-10: Ved bakmontering, bank forsiktig ut 
utsparingen i det øvre bakelementet. Merk! 
Dette elementet fungerer også som brannmur, 
ved bakmontering mot brennbar vegg MÅ 
gjennomføringselementet benyttes. Pass på å tette 
godt rundt gjennomføringselementet ved bruk av dette.

NB! Ved bakmontering må røykrøret monteres rett mot 
pipe, røykrøret kan ikke føres gjennom brennbar vegg.

FIG 10: Plasser varmeskjoldet rundt røykrøret. Ved 
toppmontering; la varmeskjoldet forbli helt. Ved 
bakmontering; fjern utsparingen i varmeskjoldet forsiktig 
og plasser det rundt røykrøret.

Når peisen er ferdig montert, etterfyll skjøtene mellom 
elementene med akryl og jevn fugen med en såpevåt 
svamp eller finger
 slik at det blir en tydelig fordypning mellom elementene 
(FIG Z). 

Stockholm High

NB! Luftstrømmen bak Stockholm High er en 
forutsetning for nedkjøling av den brennbare 

veggen. Luftespalten skal ikke under noen 
omstendigheter tildekkes da dette kan forårsake 

brann. 



5SE

VIKTIGA SÄKERHETSVARNINGAR:

1. Följ anvisningarna i denna monteringsanvisning när  
    du ansluter kaminen/eldstaden till skorsten/rökrör.    
    Om du väljer anslutningssätt annat än det som anges   
    i dessa anvisningar måste du ta med i beräkningen 
    den påverkan som värmestrålningen från rökröret har 
    på omgivande material. 

2. Läs bruksanvisningen innan användning, och följ alla 
    anvisningar.

3. Konvektionsöppningar får inte reduceras eller på 
    något sätt täppas till. Om de gör det kan följden bli 
    överhettning, vilket i sin tur kan leda till att det börjar 
    brinna i huset eller att produkten skadas allvarligt. 

4. Använd endast avsedda produkter för att tända 
    kaminen. Använd aldrig bensin, diesel eller annan 
    vätska för att tända kaminen. Följden kan bli 
    explosion!

5. Elda kaminen endast med torkad, kluven ved. 
    Briket ter, torv, koks, kol och byggavfall genererar      
    mycket högre temperatur och mer utsläpp än ved. 
    Din produkt är avsedd för eldning med ved (andra 
    bränslen kan skada produkten, skorstenen och 
    omgivande konstruktioner). 

6. Sluta omedelbart använda produkten om dess glas 
    eller luckans packning visar tecken på att vara 
    skadade. Använd produkten igen först när skadan är 
    reparerad.

7. Produkter som har ventilerad skorsten får aldrig 
    användas med öppen dörr förutom när man lägger in
    ved eller korta perioder vid upptändning.  

Om du inte följer dessa varningar upphör garantin 
att gälla och du gör dig skyldig till att utsätta 
personer och egendom för fara.

Rekommendation: Vi rekommenderar (även om det 
inte krävs enligt reglemente i ditt område) att du 
låter behörig kamin/eldstads-tekniker utföra 
installationen. Om du väljer att utföra
installationen själv bör du åtminstone låta behörig 
kamin/eldstads-tekniker genomföra en 
slutbesiktning av installationen innan kaminen/
eldstaden används.
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Alla våra produkter har testats i enlighet med de 
senaste europeiska kraven samt. Flera europeiska 
länder har dock lokala bestämmelser för installation 
av eldstäder som regelbundet omarbetas. Kunden 
ansvarar för att följa bestämmelserna som gäller i 
landet/regionen där eldstaden installeras. 
Nordpeis AS tar inget ansvar för felaktig installation.                               

Viktiga kontroller:
– avstånd från kaminen till brännbara/lättantändliga 
   material
– krav på isoleringsmaterial mellan eldstadens ram och 
   bakplatta
– storlek på golvplåtar framför eldstaden, om sådana 
   krävs – rökrörsanslutning mellan kamin och skorsten
– krav på isolering om röken passerar genom en 
   lättantändlig vägg

Justering
Vi rekommenderar att omramningen monteras tillfälligt 
utan lim så att insatsen kan justeras innan hålet för 
anslutning av rökröret tas upp i skorstenen. Använd 
ett vattenpass för att säkerställa att omramningen 
monteras rakt. Eftersom insatsen utvidgas under 
eldning får omramningen inte vila på insatsen. 
(Det ska finnas ett spelrum på 3–5 mm ovanför 
insatsen. På sidorna behövs inga spelrum, men mellan 
insatsens undre del och omramningen ska det finnas ett 
spelrum på minst 2 mm.)

Krav på eldstadsplan
För att skydda golvet mot eventuellt utfallande glöd 
skall spisinsatsen placeras på ett obrännbart material. 
Eldstadsplanet skall anordnas så det täcker 300 mm 
framför spisinsatsen och 100 mm utmed vardera sida.
Eldstadsplanet kan bestå av natursten, betong eller 0,7 
mm stålplåt.

Akryl
Elementen ska limmas med medföljande akryl. Se till 
att alla limytor är fria från damm. När omramningen är 
färdigmonterad fyll mellanrummen mellan elementen 
med akryl och jämna ut fogen med svamp eller finger 
med tvållösning, så att det blir en tydlig fördjupning 
mellan elementen. (FIG Z).

Småskador
Under transport och hantering kan småskador uppstå 
på kaminen. 
Dessa kan repareras med akryl/lättspackel. För perfekt 
resultat kan du spackla och slipa med lämpligt spackel. 
Mindre skador och ojämnheter kan spacklas. Djupare 
repor och större skador rekommenderar vi att du 
spacklar i omgångar med kakelbruk eller cementspackel 
för att få en jämn yta. 
Jämna till med en fuktig svamp eller en putsbräda.

Sprickor
Byggnaden runt kaminen kan sätta sig. Detta gäller 
särskilt under de första åren för nya hus. Dessutom 
krymper alla betongdelar under de första 15 
månaderna.

Detta kan resultera i små sprickor i betong/murverk.

Använd kaminen under några månader.  Om det 
uppstår sprickor kan du öppna sprickan med ett 
verktyg, t.ex. en skruvmejsel, för att ge mer plats för 
akrylfogmassan. Dammsug ytan.
Spruta in akrylfogmassa och jämna ut den med en 
spackel eller en fingertopp som doppats i såpvatten.
Efter ett par dygn kan du måla över fogen.

Målning
När du har spacklat och slipat kaminen och skarvarna 
är torra kan du måla kaminen. 
Använd bara diffusionsöppen färg (akryl) avsedd för 
murverk.

Behandling av marmor
Rengör plattorna med milt tvålvatten och ta bort alla 
eventuella rester av limspill.
Använd aldrig sura/slipande medel eftersom detta 
kommer att skada både yta och polering.
Vid rengöring eller försegling, är det viktigt att använda 
tvättmedel/fogmassa som är godkänd för marmor.
Repor i mörk marmor kan färgas med blyerts. Butik 
som specialiserar sig på sten kan hjälpa dig med olika 
produkter för ytbehandling av sten.

För din egen säkerhet, följ monteringsanvisningarna. 
Alla säkerhetsavstånd är minimiavstånd. Installation 
av eldstäder ska dessutom utföras i enlighet med varje 
enskilt lands lagar och föreskrifter. Nordpeis AS är inte 
ansvarigt om eldstaden monterats fel.

Vi reserverar oss för tryckfel och ändringar.

På vår hemsida, www.nordpeis.com/se, finns senast 
uppdaterade version och ytterligare information om 
brandmurar, skorstensanslutning etc.

Allmänt om elementspisar

Obs! Se egen monteringsanvisning för insatsen
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Insats
N-21F Exclusive

Stålskorsten
Kan anslutas till stålskorsten

Vikt inklusive insats 
Stockholm High 255  kg

Golvplåt
Följ de lagar och bestämmelser som gäller för 
golvplåtar i ditt land.

Minimimått brandvägg
Stockholm har en integrerad brandvägg och kan 
monteras direkt mot brännbar vägg.

Måttskiss FIG 1
Måttet i skissen anger ungefärlig centrumhöjd för hålet 
för rökröret. Måttet varierar beroende på var
omramningen placeras utifrån rökrörets stigning.
Lutande golv och väggar kan också påverka måtten. 
Provmontera först omramningen utan att limma, 
för att hitta rätt höjd och läge i förhållande till 
ingångshålet i skorstenen. Märk också upp eventuellt 
hål för tillförsel av uteluft genom golvet.

Säkerhetsavstånd FIG 2
Säkerställ att angivna säkerhetsavstånd inte 
underskrids. Säkerhetsavstånden kan variera från land 
till land. Följ anvisningarna på det språk som gäller för 
det land där spisen monteras.

Tillförsel av uteluft FIG 3-6 (tillbehör)
Vid tillförsel av uteluft genom golvet så slås 
försvagningen i betongen på bottenplattan försiktigt ut. 
Se måttskissen för beskrivning. 

 

Montering

FIG 3: Bottenplattan placeras i våg. Justera
eventuellt med kilar eller kakellim.

FIG 4-5: Placera insatsen. Justera höjden på benen, ca. 
höjden indikeras i måttskissen. Se till att lämna en spalt 
mellan insatsen och omramningen, eftersom insatsen 
expanderar under eldning.

FIG 8-10: Vid bakmontering, slå försiktigt ut 
försvagningen i betongen i det övre bakelementet. 
Obs! Detta elementet fungerar också som brannmur, 
vid bakmontering mot brännbar vägg MÅSTE 
genomföringselementet användas. Försäkra att täta 
väl runt genomföringselementet när detta används.

Obs! Vid bakmontering så måste rökröret monteras 
rakt mot skorsten, rökröret kan inte föras igenom 
brännbar vägg. 

FIG 10: Placera värmeskölden runt rökröret. Vid 
toppmontering; låt värmeskölden förbli helt. Vid 
bakmontering; ta försiktigt bort försvagningen i 
värmeskölden och placera det runt rökröret..

När omramningen är färdigmonterad fyll mellanrummen 
mellan elementen med akryl och jämna ut fogen med 
svamp eller finger med tvållösning, så att det blir en 
tydlig fördjupning mellan elementen (FIG Z).

OBS! Luftflödet bakom Stockholm High är en 
förutsättning för kylning av brännbar vägg.

 Luftspalten får under inga omständigheter täckas 
eftersom detta kan orsaka brand.

Stockholm High
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VIGTIGE SIKKERHEDSFORSKRIFTER:

1.  Følg installationsvejledningen, når ovnen/ pejsen
     forbindes med skorstenen/aftrækskanalen. Hvis 
     der afviges fra installationsvejledningen, er det vigtigt 
     at tage højde for aftrækskanalens varmeudstråling til
     materialer i nærheden. 

2.  Læs brugsvejledningen før brug, og følg 
     anvisningerne.

3.  Indbyggede eller anviste konvektionsåbninger må 
     aldrig gøres mindre eller tildækkes delvist. Det 
      medfører risiko for overophedning, brand og alvorlig
      beskadigelse af produktet. 

4.  Brug kun anbefalede optændingsmidler. Brug aldrig 
     benzin, diesel eller andre væsker til at tænde op. 
     Der er risiko for eksplosion!

5. Brug aldrig andet brænde end tørt ubehandlet træ. 
    Briketter, tørv, koks, kul og byggeaffald udvikler langt 
    højere temperaturer og emissioner end ubehandlet 
    træ. Produktet er udelukkende designet til brug med
    ubehandlet træ. Andre typer brænde kan beskadige 
    produktet, skorstenen og omgivende konstruktioner.

6.  Hvis glas- eller dørtætningen er beskadiget, må 
     produktet ikke anvendes, før skaden er repareret. 

7. Produkter koblet til en ventileret stålskorsten må 
    aldrig bruges med lugen åben eller på klem, dog 
    undtaget når du kommer træ i eller kortvarigt ved 
    optænding.

Manglende overholdelse af disse 
sikkerhedsforskrifter medfører bortfald af garantien 
og risiko for person- og tingskade.

Et godt råd: Selvom det muligvis ikke er påkrævet i dit 
område, er det altid en god idé at bede en autoriseret 
installatør om at installere ovnen/pejsen eller som 
minimum inspicere installationen, inden ovnen/pejsen 
tages i brug.
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Installation og kontrol før brug
Installation af nye ildsteder skal meldes til de lokale
bygningsmyndigheder. Det er anbefalt at benytte
kompetent personell ved installation af nyt ildsted.
Husejeren bærer selv ansvaret for, at alle krav til
sikkerhed overholdes i henhold til forskrifterne,
og er forpligtet til at få installationen inspiceret og
sikkerheden bekræftet af skorstensfejeren.

Tilslutning til skorsten
Følg skorstensproducentens specifikationer for 
tilslutning til skorsten. Prøv først at opstable 
omramningen uden at lime, så findes den nøjagtige 
højde og position til indgangshullet i skorstenen. 
Indsatsen ekspanderer under fyring og omramningen 
må derfor ikke hvile på indsatsen. Der skal være en 
afstand på minimum 3 mm. Indsatsen må heller ikke 
hvile på omramningens bænk eller mod siderne.

Ved toptilslutning til stålskorsten henviser vi til det 
pågældende fabrikats monteringsvejledning. 

Krav til gulvplade
For at beskytte gulvet mod eventuelle gløder skal 
pejseindsatsen anbringes på et brandsikkert materiale. 
Gulvplade skal monteres, så den dækker 300 mm foran 
pejseindsatsen og 150 mm på hver side.

Akryl
Elementerne skal limes med den medfølgende akryl. 
Sørg for at alle limflader er frie for støv. For bedre 
hæftning kan overfladerne vaskes. Lad overfladen tørre 
før limen stryges på. Når pejsen er færdig monteret, 
efterfyld mellemrummene mellem elementerne med 
akryl og udjævn fugen med en sæbevåd svamp eller 
finger så der bliver en tydelig fordybning mellem 
elementerne (FIG Z).

Småskader
Som følge af transport og håndtering kan der opstå små 
skader på pejsen. 
Disse kan repareres med akryl/letspartel. For at 
opnå et perfekt resultat, kan du spartle med en egnet 
spartelmasse og slibe. Mindre sår og ujævnheder 
spartles. Hvis såret er dybt, eller det er en større skade, 
anbefales det at spartle ad flere omgange med fliselim 
eller cementspartel for at undgå, at massen synker. 
Udjævnes med f.eks. en fugtig svamp eller et 
pudsebræt.

Revner
Bygningsmassen rundt om pejsen kan bevæge
sig. Specielt er det i nye huse almindeligt, at
bygningsmassen sætter sig betydeligt i de første år.
Derudover krymper alle betonelementer i aftagende
grad i op til 15 måneder.

Resultatet er, at der kan opstå små revner i beton/
murværk.

Brug pejsen i nogle måneder. Hvis der opstår revner,
ridses op i revnen med en skruetrækker eller lignende
(for at give bedre plads til akrylfugemassen). Støvsug
fladerne fri for støv.
Sprøjt akrylfugemassen ind, og brug en spartel eller en
sæbevædet finger for at udjævne massen.
Efter et par døgn kan fugen males over.

Maling
Når pejsen er færdigspartlet/-slebet og limlagene er 
tørre, er den parat til maling. 
Brug kun diffusionsåben maling (akryl), beregnet til 
murværk. 

Behandling af marmor
Rengør forsigtigt pladerne med sæbevand og fjern 
eventuelle rester af lim.
Brug aldrig syreholdige / slibende stoffer da disse vil 
ødelægge både overflade og polering
Ved rengøring eller fugning er det vigtigt at bruge 
vaskemidler / fugemasse som er godkendt til brug på 
marmor.
Ridser i mørk marmor kan farves op med en blyant.

For din egen sikkerhed, følg monteringsvejledningen. 
Alle sikkerhedtsafstande er minimumsafstande. 
Installation af ildsteder skal i tillæg udføres i henhold til 
det enkelte lands love og regler. Nordpeis AS er ikke 
ansvarlig for fejlmontering af ildstedet. 

Vi tager forbehold om trykfejl og ændringer. 

For senest opdaterede version og mere fyldestgørende 
information om brandmur, skorstenstilslutning etc., se 
vore netsider www.nordpeis.com

NB! Se egen monteringsanvisning for indsatsen

Generelt om elementpejse
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Indsats
N-21F Exclusive

Stålskorsten
Kan monteres til stålskorsten

Vægt inkl. indsats 
Stockholm High 255 kg
 
Minimumsmål brandmur
 Stockholm har integreret brandmurselement og kan 
monteres uden brandmur.

Måltegning FIG 1
Målet på tegningen angiver ca. center højde på 
omramningens udtag til røgrør. Tag hensyn til eventuel 
stigning på røgrøret når der skal laves hul til skorstenen. 
Skævheder i gulv og vægge vil også påvirke målene. 
Prøv først at opstable omramningen uden at 
lime, så findes den nøjagtige højde og position til 
indgangshullet i skorstenen. Optegn også eventuelt 
hul til frisklufttilførsel gennem gulv (tilbehør).

Sikkerhedsafstande FIG 2
Sørg for at de angivne sikkerhedsafstande ikke 
underskrides. Sikkerhedsafstand kan variere fra land til 
land. Følg instruktionerne på det sprog som gælder for 
det land hvor pejsen monteres.

Frisklufttilførsel FIG 3-6 (tilbehør)
Ved monterning af friskluftstilførsel gennem gulv, 
bankes fordybningen i bundpladen forsigtig ud. 
Fordybningens placering på bundpladen er angivet i 
måltegningen. Se også særskilt monteringsanvisning for 
friskluftstilførsel.

Montering 

FIG 3: Bundpladerne sættes i vater og monteres i 90º i 
forhold til skorsten/brandmur. Juster eventuelt med kiler 
eller fliselim.

FIG 4-5: Placer indsatsen. Juster højden på benene 
ca. højde er angivet på tegningen. Vær opmærksom 
på at der skal være afstand mellem indsatsen og 
omramningen, da indsatsen ekspanderer under fyring. 
Indsatsen på denne model kan med fordel placeres 
med en lidt større afstand fra nederste front-element 
end øverste for at hindre indsyn ovenfra.

FIG 8-10: Ved montering bagud bankes fordybningen 
ud i det øvre bagerste element. BEMÆRK: 
Dette element fungerer også som brandmur, 
ved montering bagud mod brændbar væg skal 
gennemførselselementet benyttes. Husk at tætne godt 
rundt om gennemførselselementet ved brug af dette.

NB! Ved montering bagud må røgrøret monteres lige 
mot skorstenen. Røgrøret kan ikke føres videre gennem 
brændbar væg. 

FIG 10: Placer varmeskjoldet rundt om røgrøret. 
Ved topmontering skal varmeskjoldet forblive helt. 
Ved bagud montering fjernes fordybningen i 
varmeskjoldet forsigtigt og placeres rund om røgrøret.

Efterfyld alle samlinger med akryl for at sikre et pænt 
resultat. Se FIG Z. Fugen bør ikke spartles tæt, men 
have en markeret fordybning. 

Stockholm High

NB! Luftstrømmen bag Stockholm høj er en 
forudsætning for nedkøling den brændbare væg. 

Luftspalten må under ingen omstændigheder 
tildækkes da dette kan forårsage brand! 
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TÄRKEITÄ TURVALLISUUSTOIMENPITEITÄ

1. Noudata asennusohjetta, kun yhdistät 
    tulisijan savupiippuun tai hormiin. Jos 
    yhdistäminen tehdään ohjeesta poikkeavalla 
    tavalla, ota huomioon lämmön säteily hormista 
    ympäröiviin rakenteisiin. 

2. Lue käyttöohje huolellisesti ennen käyttöä ja 
    noudata ohjeita.

3. Kiinteitä tai määriteltyjä kiertoilma-aukkoja ei 
     saa koskaan pienentää tai peittää edes 
    osittain. Se voi johtaa ylikuumenemiseen, mikä 
    voi aiheuttaa tulipaloriskin tai vaurioittaa 
    tuotetta.
 
4. Käytä vain takan sytyttämiseen tarkoitattuja 
    sytykkeitä. Älä koskaan käytä bensiiniä, dieseliä    
    tai muita nesteitä tulen sytyttämiseen. Ne voivat  
    aiheuttaa räjähdyksen!

5. Älä koskaan polta mitään muuta kuin kuivaa, 
    käsittelemätöntä, pilkottua puuta. Pelletit, turve, 
    koksi, hiili ja rakennusmateriaalijäte tuottavat 
    paljon enemmän lämpöä ja päästöjä kuin puu. 
    Koska tuote on suunniteltu vain käsit
    telemätöntä puuta varten, muut poltettavat 
    materiaalit saattavat vahingoittaa tulisijaa, 
    hormia tai ympäröiviä rakenteita.

6. Jos lasi tai oven tiivisteet vaurioituvat, tuotetta 
    ei saa käyttää ennen kuin vaurio on korjattu.

7. Tuotteita, jotka ovat kytkettyinä korvausilmahormiin
    ei saa koskaan käyttää luukku auki -asennossa 
    muulloin, kuin puita lisättäessa tai lyhyen aikaa 
    takkaa sytytettäessä.

Jos näitä varotoimenpiteitä ei noudateta, takuu ei 
ole voimassa ja ihmiset ja omaisuus voivat altistua 
vaaralle.

Neuvo: on järkevää antaa pätevän asentajan 
hoitaa tulisijan asennus tai ainakin tarkistaa asen-
nus ennen käyttöönottoa, vaikka sitä ei alueellasi 
vaadittaisikaan.
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Kaikki tuotteemme on testattu uusimpien 
eurooppalaisten vaatimusten mukaisesti. Useilla 
eurooppalaisilla mailla on takkojen asennusta koskevia 
paikallisia määräyksiä, jotka muuttuvat säännöllisesti. 
Asiakas on velvollinen huolehtimaan siitä, että takan 
asennuspaikan määräyksiä noudatetaan. 
Nordpeis AS ei vastaa virheellisestä asennuksesta.                                

Tärkeää tarkastettavaa :
– etäisyys tulipesästä syttyviin/tulenarkoihin 
materiaaleihin
– takan kuoren ja takaseinän väliset eristysmateriaalit/
vaatimukset 
– takan eduslaatan koko jos vaaditaan, tulipesän ja 
savupiipun välinen savuputki
– eristysvaatimukset, jos savuputki menee tulenaran 
seinän läpi

Säätäminen
Suosittelemme, että kokoat kuoren ensin ilman 
liimaa, jotta voit säätää takkasydämen, ennen kuin 
teet savupiippuun aukon savuputken liitäntää varten. 
Tarkista vesivaa’alla, että kuori on suorassa. Koska 
takkasydän laajenee lämmön vaikutuksesta, kuori 
ei saa levätä takkasydämen päällä. (Takkasydämen 
yläpuolelle tulee jäädä 3–5 mm:n rako. Sivuille ei rakoja 
tarvita, mutta takkasydämen alaosan ja kuoren väliin 
tulee jäädä vähintään 2 mm:n rako.)

Eduslaatalle asetetut vaatimukset
Takkasydän on asetettava tulenkestävälle materiaalille, 
joka suojaa lattiaa mahdollisilta ulos lentäviltä 
hehkuvilta kekäleiltä. Eduslaatan on edessä ulotuttava 
400 mm takkasydämen ulkopuolelle. Eduslaatta voi olla 
luonnonkiveä, betonia tai 0,7 mm paksua peltiä.

Liima
Elementit pitää liimata mukana toimitetulla liimalla. 
Varmista, että kaikki liimapinnat ovat pölyttömiä. 
Tartunnan parantamiseksi yläpinnat voidaan pestä. 
Anna pinnan kuivua ennen liiman levittämistä. Kun 
takka on koottu, täytä elementtien väliset raot akryylillä 
ja tasoita saumat saippuaveteen kastetulla sienellä 
tai sormella niin, että elementtien väliin jää selkeä 
syvennys (kuva Z).

Pienet vauriot
Takan betoniosissa voi olla pieniä halkeamia tai vauriota 
kuljetuksen tai käsittelyn jäljiltä.
Nämä vauriot voidaan korjata akryyliliimalla tai mukana 
toimitetulla veteen sekoitettavalla pulveriliimalla.
Jos vaurio on suuri tai syvä, paikkaa vaurikohta laastilla 
tai akryylilla useaan kertaan. Viimeistele pinta märällä 
sienellä ja hiekkapaperilla.

Halkeamat
Talon rakenteet takan ympärillä saattavat liikkua. Usein 
varsinkin uudet talot
painuvat merkittävästi ensimmäisten vuosien aikana. 
Lisäksi kaikki betonielementit kutistuvat huomattavasti 
ensimmäisten 15 kuukauden aikana.
Tämän seurauksena betoniin/muuraukseen saattaa 
ilmestyä halkeamia.

Käytä takkaa muutaman kuukauden ajan. Jos 
halkeamia ilmenee, avaa sauma
esimerkiksi ruuvitaltalla (jotta saat enemmän tilaa 
saumausmassalle). Imuroi pinta pölyttömäksi. Purista 
saumaan akryylisaumausmassaa ja tasoita lastalla tai 
saippuaan kastetulla sormenpäällä. Muutaman päivän 
päästä sauman voi ylimaalata.

Maalaus
Kun takka on silotettu/hiottu ja liima kuivunut, se 
voidaan maalata.  
Käytä vain hengittävää, muurauksiin tarkoitettua maalia 
(akryylimaalia). 

Marmorin käsittely
Puhdista marmorilevyt miedolla saippuavedellä. Poista 
liima ja muut epäpuhtaudet. 
Älä käytä hankaavia tai syövyttäviä puhdistusaineita, 
koska ne vahingoittavat levyjä. 
On tärkeätä käyttää puhdistusainetta joka ei vahingoita 
marmoria. 
Tummassa marmorissa olevat naarmut voi peittää 
lyijykynällä. 
Marmorin puhdistusainetta voi ostaa kiviliikkeistä

Noudata asennusohjetta turvallisuutesi vuoksi. Kaikki 
turvaetäisyydet ovat minimietäisyyksiä. Tulisijan 
asennus pitää suorittaa maakohtaisten lakien ja 
määräysten mukaan. Nordpeis AS ei vastaa tulisijan 
virheellisestä asennuksesta johtuvista vaurioista. 

Emme vastaa painovirheistä ja pidätämme oikeudet 
muutoksiin. 

Uusimmat versiot ja yksityiskohtaiset tiedot 
palomuureista, savupiippuliitännästä jne., löydät 
internetsivuiltamme www.nordpeis.com

Huom! Katso erillinen asennusohje tulipesälle

Yleistä elementtitakoista
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Takkasydän
N-21F Exclusive 

Terässavupiippu
Voidaan liittää terässavupiippuun

Paino sisältää tulipesän 
Stockholm High   255  kg

Vaatimukset lattian suojalevylle
Paikallisia eduslaattaa koskevia määräyksiä on 
noudatettava.

Minimimitat suojaseinä 
Stockholm-takassa on sisäänrakennettu suojaseinä 
ja takka voidaan asentaa suoraan tulenarkaa seinää 
vasten.

Mittapiirros KUVA 1
Piirroksen mitta ilmaisee savupiippuliitännän 
keskikorkeuden. Mitta vaihtelee sen mukaan, mihin 
kuori asennetaan savuputken nousun vuoksi.
Myös kaltevat lattiat ja seinät voivat vaikuttaa mittaan. 
Kokeile ensin asentaa kuori ilman liimaa, jotta 
löydät savupiipun aukon tarkan korkeuden ja 
sijainnin. Merkitse myös mahdollinen lattian läpi 
tulevan paloilmaliitännän reikä.

Turvaetäisyys KUVA 2
Varmista, että annettua turvaetäisyyttä ei aliteta. 
Turvaetäisyys voi vaihdella maittain. Noudata sen kielen 
ohjeita, jota vastaavaan maahan takka asennetaan.

Paloilmaliitäntä KUVA 3-6 (lisävaruste)
Jos paloilmaliitäntä tehdään lattian läpi, pohjalevyn 
betonissa oleva peitelevy lyödään varovasti pois. 
Katso kuvaus mittapiirroksen. Katso myös 
paloilmaliitännän omaa asennusohjetta.

 

Stockholm High

Asennus 

KUVA 3: Pohjalevy asetetaan vaakasuoraan. Säädä 
tarvittaessa kiiloilla tai kiinnityslaastilla.

KUVA 4-5: Aseta takkasydän paikalleen. Säädä jalkojen 
korkeus. Mittapiirros osoittaa likimääräisen korkeuden. 
Muista jättää rako tulisijan ja kuoren väliin, sillä tulisija 
laajenee lämmitettäessä.

KUVA 8-10: Irrota varovasti kuoren ylemmän 
takaelementin peitelevy, jos savupiippuliitäntä on 
takana.  
Huom! Tämä elementti toimii myös palomuurina. Jos 
savupiippuliitäntä on takana vastaan palavaan 
seinään, ON käytettävä läpivientielementtiä. 
Varmista, että tiivistät hyvin läpivientielementin 
ympäriltä, mikäli joudut käyttämään sitä.

Huom! Takaliitännän yhteydessä putki tulee liittää 
suoraan hormiin. Putkea ei saa viedä tulenaran seinän 
läpi

KUVA 10: Aseta lämpökilpi savuputken ympärille.  
Anna lämpökilven jäädä kokonaiseksi päältä tehtävässä 
asennuksessa. Jos savupiippuliitäntä on takana, 
ota varovasti pois lämpökilven peitelevy ja aseta se 
savuputken ympärille.

Kun kuori on asennettu valmiiksi, täytä elementtien 
väliset raot akryylilla ja tasoita saumat saippuaveteen 
kastetulla sienellä tai sormella niin, että elementtien 
väliin jää selvä syvennys (KUVA Z).

Huom! Stockholm-takan takana oleva ilmakanava 
on jäähdytyskanava, 

jota ei missään tapauksessa saa tukkia. 
Ilmakanavan tukkiminen voi aiheuttaa tulipalon
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IMPORTANT SAFETY PRECAUTIONS! 

1. Please follow the installation manual when  
    connecting your stove / fireplace to the chimney / 
    flue pipe. If connected differently from instruction 
    please, consider the heat radiation from the flue 
    pipe to the surrounding materials. 

2. Before use, please carefully read the user manual 
    and follow the instructions.

3. Integrated or defined convection openings may 
    never be reduced or partially obstructed. This may 
    lead to overheating, which again can cause house 
    fire or serious damage to the product. 

4. Use only designated fire starters. Never use   
    gasoline, diesel or other liquids to start the fire. 
    This may cause explosions!

5. Never use other fuel than natural dry chopped 
    wood. Briquettes, peat, coke, coal and waste 
    from construction materials develops far higher 
    temperatures and emissions than natural wood. 
    Since your product has been designed for use 
    with natural wood only, other fuels may damage 
    the product, chimney and surrounding  
    constructions.

6.  In case of damage to glass or door gasket, all use
     of the product must be discontinued until the 
     damage has been repaired.

7. Products connected to a vented chimney must
    never be operated with open or ajar door other than
    reloading of wood or shortly during kindling process.

Failure to follow these precautions will leave your 
warranty void and expose people and property to 
danger.

Advise: Even if not required in your area, it is always 
wise to have a qualified stove / fireplace fitter do the 
installation, or at least the final inspection before use.
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Our surrounds are all made of non-combustible  
materials. All our inserts/stoves are tested according to 
the latest European requirements. Several European 
countries however have individual rules for installation 
of inserts, stoves and fireplaces. You as a client are 
totally responsible for the fulfilling of these local rules 
concerning the installation in your region/ country. 
Nordpeis is not responsible regarding correct 
installation. 

You should check local regulations concerning:

• distance from firebox to combustible/flammable  
 materials
• insulation materials/requirements between fireplace 
   surround and back wall
• size of floor plates in front of fireplace/stove if required
• fluepipe connection between firebox and chimney 
• insulation requirements if fluepipe goes through  
 flammable wall such as a wood wall.

Adjustment
We recommend to stack the surround without glue in 
order to adjust the insert prior to perforating the chimney 
for the flue connection. Use a spirit level to ensure that 
the surround is mounted straight. The insert will expand 
with heat and for this reason the surround must not rest 
on the insert. (Above the insert there must be a gap 
of 3 to 5 mm. Laterally there is no need for gaps, but 
between the lower part of the insert and the surround 
there must be a gap of at least 2 mm.)

Floor plate
A fireproof floor plate must be put in front of the fireplace
if the floor is of a combustible material.

Acrylic glue
The fireplace is to be assembled using acrylic glue. 
Make sure all dust is removed and that the surfaces are 
clean. When the fireplace is assembled, use the same 
acylic glue for filling joints (FIG Z)

Minor damage
The fireplace can sustain minor damage during 
transport and handling. 
This can be repaired with acrylic/light filler. For perfect 
results, you can fill and sand with a suitable filler. Minor 
damage and uneven surfaces can be filled. If the 
damage is deep or in the event of significant damage, 
you are recommended to fill repeatedly with tile 
adhesive or cement putty to avoid sinking. Smooth off 
with e.g. a damp sponge or a float.

Fine Fissures
The building material around the fireplace can move. 
In new houses in particular, it is common for building 
materials to settle substantially in the early years. In 
addition, all concrete elements shrink to a decreasing 
extent for up to 15 months.

The result is that small cracks may appear in the 
concrete/masonry.

Use the fireplace for a few months. If cracks appear, 
scrape them out with a screwdriver or similar (to provide 
more space for acrylic joint filler). Vacuum the surfaces 
to remove any dust.
Inject acrylic joint filler and even it out with a spatula or 
a finger wetted with soapy water.
The joint can be painted after a couple of days.

Painting
When the fireplace has been filled/sanded and the 
glued joints are dry, the fireplace is ready to be painted. 
Use only breathable paint (acrylic) intended for 
masonry. 

Treatment of marble
Clean the plates with mild soapy water and remove any 
residue of spilled glue.
Never use acid/abrasive materials, as this will damage 
the surface and polishing.
It is important to use detergent/sealant that is approved 
for marble for cleaning and sealing.
Scratches in dark marble can be coloured with a pencil. 
A professional stone centre can help you with different 
products for surface treatment of the stone.

For your own safety, comply with the assembly 
instructions. All safety distances are minimum distances.
Installation of the insert must comply with the rules and
regulations of the country where installed. Nordpeis AS
is not responsible for wrongly assembled inserts.

We accept no liability for typographical errors and
changes.

General information

NB! See separate instructions for the insert
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Insert
N-21F Exclusive

Steel chimney
Can be connected to steel chimney.

Weight including insert
Stockholm High   255  kg

Floorplate
Please follow the instructions on floorplates in your 
country. 

Minimum measurements firewall
Stockholm has an integrated firewall and can be 
mounted directly against a combustible wall

Illustration FIG 1
The illustration indicates the approximate centre height 
of the hole for the flue. Consider possible inclination of 
the flue prior to perforating the chimney.  Distortions in 
floors and walls may influence the height. Dry stack 
the fireplace for accurate height and positioning of 
the flue/chimney connection.  If a fresh air supply set 
(accessory) is connected through the floor, mark where 
the hole should be.

Safety Distances FIG 2
Ensure that the safety distances are complied with.
Please note that these safety distances can vary from
country to country.

Fresh air supply FIG 3 - 6 (accessory)
When the fresh air supply is passing through the 
floor, a hole needs to be cut in the bottom plate of the 
fireplace.  See the illustrations Stockholm High =mm for 
measurements.

Assembly instructions

FIG 3: Place the bottom element so that it is level. If 
needed, adjust with wedges or powder glue.

FIG 4-5: Place the insert. Readjust the height of the 
legs, estimated height is indicated in the illustration. 
Ensure that there is a gap between the insert and the 
surround as the insert expand with heat. 

FIG 8-10: If the rear connection is used, carefully 
remove the perforated area in the upper back element. 
Please note! This element has the double function of 
a firewall, hence the protective ring must be used 
when the fireplace is connected at the rear against 
a combustible wall.

Please note! The flue must be connected directly to the 
chimney when connected at the rear, the flue cannot be 
taken through a combustible wall.

FIG 10: Place the heatshield around the flue. When 
connected at the top, let the heatshield remain intact. 
When connectet at the rear, carefully remove the 
perforated area in the heatshield and place it around 
the flue.

Once the fireplace is assembled, fill the joints with 
acrylic and even them out with a sponge or finger and 
some soapy water, in order to have a clear indentation 
between the elements (FIG Z).

Stockholm High

Attention! The airflow behind Stockholm High is a 
prerequisite for cooling down a combustible wall. 
The air gap must not under any circumstances be 

covered as this may cause a fire.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE:

1. Befolgen Sie beim Anschluss Ihres Kaminofens bzw. 
    Kamins an den Schornstein bzw. das Rauchgasrohr 
    die Installationsanleitung. Wenn Sie von den 
    Anschlussanweisungen abweichen, beachten Sie die 
    Wärmestrahlung vom Rauchgasrohr, die auf die 
    umliegenden Materialien einwirkt. 

2. Lesen Sie vor dem Gebrauch sorgfältig die 
    Bedienungsanleitung und befolgen Sie die 
    Anweisungen.

3. Integrierte oder anders hergestellte Konvektionsöff
    nungen dürfen niemals reduziert oder teilweise über
    deckt werden. Dies kann zu einer Überhitzung 
    führen, was wiederum Hausbrände oder schwere 
    Schäden am Produkt verursachen kann. 

4. Verwenden Sie nur zulässige Feueranzünder. 
    Verwenden Sie zum Anzünden niemals Benzin, 
    Diesel oder andere Flüssigkeiten. Dies kann 
    Explosionen verursachen!

5. Verwenden Sie als Brennstoff ausschließlich 
    geschla genes und getrocknetes Naturholz. Briketts,     
    Torf, Koks, Kohle und Bauabfälle erzeugen weitaus 
    höhere Temperaturen und Emissionen als Naturholz.  
    Da Ihr Produkt nur für eine Verwendung mit Naturholz   
    ausgelegt ist, können andere Brennstoffe das 
    Produkt, den Schornstein und die umliegenden 
    Bauten be schädigen.

6. Bei Schäden an Glas oder Türdichtung darf das 
    gesamte Produkt erst wieder verwendet werden,   
    nachdem eine Reparatur ausgeführt wurde.

7. Produkte, die an einen belüfteten Schornstein 
    angeschlossen sind, dürfen nicht mit offener oder 
    angelehnter Tür betrieben werden. Ausnahmen 
    stellen natürlich das Nachladen von Brennstoff oder 
    kurzzeitig während des Anzündens dar.

Eine Nichtbeachtung dieser Vorsichtsmaßnahmen 
führt zu einem Erlöschen der Garantie und setzt 
Personen sowie Eigentum Gefahren aus.

Hinweis: Auch wenn dies bei Ihnen nicht erfordert 
wird, empfiehlt es sich stets, einen qualifizierten 
Kaminofen-/Kamininstallateur mit der Montage zu 
beauftragen oder zumindest eine Endabnahme vor 
der Inbetriebnahme ausführen zu lassen.
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Beachten Sie die seperate Montageanleitung für 
den Kamineinsatz. 

Unsere Kaminverkleidungen werden alle aus nicht 
brennbaren Materialien hergestellt. Alle unsere 
Kaminanlagen/Heizeinsätze/Öfen werden gemäß den 
aktuellen europäischen Anforderungen.  In einigen eu-
ropäischen Ländern gibt es jedoch eigene Bestimmun-
gen für die Installation von Heizeinsätzen, Öfen 
und Kaminen. Sie als Kunde sind für die Einhaltung 
dieser örtlichen Bestimmungen, die die Installation in 
Ihrer Region/in Ihrem Land betreffen, allein verant-
wortlich. Nordpeis ist für eine korrekte Installation nicht 
verantwortlich. 

Sie sollten die örtlichen Bestimmungen für folgende 
Punkte überprüfen:

•  Abstand zwischen dem Heizeinsatz und brennbaren/  
   entflammbaren Materialien
•  Isoliermaterial/notwendige Isolierung zwischen  
   Kaminverkleidung und Rückwand
•  Größe der Bodenplatten vor dem Kamin/Ofen,    
   wenn erforderlich
•  Rauchrohrverbindung zwischen Heizeinsatz und 
   Schornstein 
•  Notwendige Isolierung, wenn das Rauchrohr   
   durcheine brennbare Wand, wie beispielsweise 
   eine Holzwand, führen soll.

Anschluss an den Schornstein
Wir empfehlen, die Kaminanlage ohne Kleber zu 
errichten, um den Einsatz vor dem Durchbohren des 
Schornsteins für die Verbindung mit dem Rauchrohr 
anzupassen. Benutzen Sie eine Wasserwaage, um 
sicherzustellen, dass die Kaminanlage gerade montiert 
wurde. Der Heizeinsatz dehnt sich bei Hitze aus und 
darf nicht auf der Verkleidung aufliegen. (Über dem 
Heizeinsatz muss ein Spalt von 3 bis 5 mm verbleiben. 
An den Seiten sind keine Spalten erforderlich, doch an 
der Unterseite des Heizeinsatzes und der Verkleidung 
muss ein Spalt von mindestens 2 mm verbleiben.)

Bodenplatte
Vor dem Kamin muss eine feuerfeste Bodenplatte ver-
legt werden, wenn der Boden aus brennbarem Material 
besteht.

Acrylkleber
Der Kamin wird mit Acrylkleber montiert. Versichern Sie 
sich, dass sämtlicher Staub entfernt wurde und die 
Oberflächen sauber sind. Verwenden Sie nach der 
Montage des Kamins den selben Acrylkleber zum 
Auffüllen von Fugen. (Abb. Z)

Kleinere Schäden
Der Kamin kann während der Beförderung und 
Handhabung leicht beschädigt werden. 
Diese Schäden können mit einer Acryl-Spachtelmasse 
oder leichten Spachtelmassen repariert werden. Um ein 
perfektes Ergebnis zu erhalten, können Sie die Fugen 
mit einer geeigneten Spachtelmasse auffüllen und 
abschmirgeln. Leichte Beschädigungen und 
Unebenheiten können aufgefüllt werden. Bei tiefer 

gehenden Beschädigungen oder im Falle von 
erheblichen Schäden wird empfohlen, die 
Beschädigung wiederholt mit Fliesenkleber oder 
Zement-Spachtelmasse zu füllen, um ein Einsinken 
der Füllmasse zu vermeiden. Anschließend mit einem 
feuchten Schwamm oder einer Kelle glatt streichen.

Feine Risse
Das den Kamin umgebende Bauwerk kann arbeiten. 
Vor allem in neuen Häusern setzen sich Baumaterialien 
in den ersten Jahren nach dem Bau erheblich. Zudem 
verringert sich die Größe aller Betonelemente in 
abnehmendem Maße für bis zu 15 Monate.

Daher können kleine Risse im Beton, im Mauerwerk 
und an der Kaminverkleidung auftreten.

Verwenden Sie den Kamin für ein paar Monate. Falls 
Risse auftreten, schaben Sie diese mit einem 
Schraubenzieher oder etwas Ähnlichem aus (um mehr 
Platz für die Acryl-Spachtelmasse zu schaffen). Saugen 
Sie die Oberflächen ab, um Staub zu entfernen.
Füllen Sie den Riss mit Spachtelmasse und streichen 
Sie diese mit einem Spachtel oder einem mit 
Seifenwasser angefeuchteten Finger glatt.
Die Fuge kann nach wenigen Tagen gestrichen werden.

Streichen
Wenn die Unebenheiten des Kamins aufgefüllt/
abgeschmirgelt wurden und die geklebten Fugen 
trocken sind, kann der Kamin gestrichen werden. 
Verwenden Sie nur atmungsaktive, mineralische Far-
ben. Der Fachhandel steht Ihnen bei der Auswahl der 
Farbe zur Seite.

Marmorbehandlung
Reinigen Sie die Platten mit mildem Seifenwasser und 
entfernen Sie alle überflüssigen Klebstoffrückstände.
Verwenden Sie niemals säurehaltige,aggressive Mittel, 
da diese die Oberfläche und Politur angreifen.
Es ist wichtig, dass Reinigungs-/Dichtungsmittel 
verwendet werden, die zum Reinigen und Versiegeln 
von Marmor zugelassen sind.
Kratzer in dunklem Marmor können mit einem Bleistift 
übermalt werden. Ein Steinfachgeschäft kann Ihnen bei 
den unterschiedlichen Produkten für die 
Oberflächenbehandlung des Steins weiterhelfen.

Folgen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit der Montageanleitung. 
Alle Sicherheitsabstände sind Mindestabstände.
Die Installation der Heizeinsätze muss nach den Vorschriften und
Bestimmungen des Landes, in dem die Kaminanlage installiert wird, 
erfolgen. Nordpeis AS übernimmt für falsch montierte Kaminanlagen 
keine Verantwortung.
Wir übernehmen keinerlei Haftung für Druckfehler und
Veränderungen.

Allgemeine Information
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1. Aufstellhinweise
Der Raumheizer ist anschlussfertig montiert und muss 
mit einem Verbindungsstück an den bestehenden 
Hausschornstein angeschlossen werden. Das Verbind-
ungsstück soll möglichst kurz, geradlinig, waagerecht 
oder leicht steigend angeordnet sein. Verbindungen 
sind abzudichten.

Nationale und Europäische Normen, örtliche und bau-
rechtliche Vorschriften sowie feuerpolizeiliche Bestim-
mungen sind einzu¬halten. Informieren Sie daher 
vorher Ihren Bezirks-Schornsteinfegermeister. Es ist 
sicherzu¬stellen, dass die für die Verbrennung benötigte 
Luftmenge ausrei¬chend ist. Hierauf ist besonders bei 
dichtschließenden Fenstern und Türen (Dichtlippe) zu 
achten.

Die Schornsteinberechnung erfolgt nach DIN EN 
13384-1 bzw. DIN EN 13384-2 mit dem dieser Anleitung 
zugefügten Wertetripel.
Prüfen Sie vor dem Aufstellen, ob die Tragfähigkeit der 
Unterkonstruktion dem Gewicht Ihres Raumheizers 
standhält. Bei unzureichender Tragfähigkeit müssen 
geeignete Maßnahmen (z. B. Platte zur Lastverteilung) 
getroffen werden, um diese zu erreichen.

2. Allgemeine Sicherheitshinweise
Durch den Abbrand von Brennmaterial wird Wärmeen-
ergie frei, die zu einer starken Erhitzung der Ober-
flächen, der Feuerraumtüren, der Tür- und Bediengriffe, 
der Sichtfensterscheibe, der Rauchrohe und ggf. der 
Frontwand des Ofens führt. Die Berührung dieser Teile 
ohne entsprechende Schutzbekleidung oder Hilfsmit-
tel (hitzebeständige Handschuhe oder andere Betäti-
gungsmittel) ist zu unterlassen. 
Machen Sie Kinder auf diese Gefahren aufmerksam 
und halten Sie sie während des Heizbetriebes von der 
Feuerstätte fern.

3. Zulässige Brennstoffe
Zulässige Brennstoffe sind Scheitholz mit einer Länge 
von 30 cm und einem Durchmesser von 10 cm. 
Es darf nur lufttrockenes Scheitholz verwendet werden. 
Die Verfeuerung von Abfällen und insbesondere Kunst-
stoff ist laut Bundesimmissionsschutzgesetz ver¬boten. 
Darüber hinaus schadet dies der Feuerstätte und dem 
Schornstein und kann zu Gesundheitsschäden und 
aufgrund der Geruchsbelästigung zu Nachbarschafts-
beschwerden führen. Lufttrockenes Scheitholz mit 
maximal 20 % Wasser wird durch eine mindestens 
einjäh¬rige (Weichholz) bzw. zweijährige Trockenzeit 
(Hartholz) erreicht.

Holz ist kein Dauerbrand-Brennstoff, so dass ein 
Durchheizen der Feuerstätte mit Holz über Nacht nicht 
möglich ist.
 

Aufstell- und Bedienungsanleitung für den Raumheizer Stockholm High
geprüft nach DIN EN 13240

4. Anheizen
Es ist unvermeidlich, dass beim ersten Anheizen durch 
Austrocknen von Schutzfarbe eine Geruchsbelästigung 
entsteht, die nach kurzer Betriebsdauer beendet ist. 
Während des Anheizens sollte der Aufstellraum gut 
belüftet werden. Ein schnelles Durchlaufen der Anheiz-
phase ist wichtig, da bei Bedienungsfehlern höhere 
Emissionswerte auftreten können. Sobald das Anzünd-
material gut angebrannt ist, wird weiterer Brennstoff auf-
gelegt. Verwenden Sie zum Anzünden nie Spiritus, Ben-
zin oder andere brennbare Flüssigkeiten. Das Anfeuern 
sollte immer mit etwas Papier, Kleinholz und in kleinerer 
Menge Brennstoff erfolgen. In der Anheizphase führen 
Sie dem Ofen sowohl Primär- als auch Sekundärluft zu. 
Anschließend wird die Primärluft geschlossen und der 
Abbrand über die Sekundärluft gesteuert. Lassen Sie 
den Ofen während dieser Anbrennphase nicht unbeauf-
sichtigt.

5. Betrieb mehrerer Feuerstätten
Beim Betrieb mehrerer Feuerstätten in einem Aufstell-
raum oder in einem Luftverbund ist für ausreichend 
Verbrennungsluftzufuhr zu sorgen. 
 
6. Heizen in der Übergangszeit
In der Übergangszeit, d. h. bei höheren Außentempera-
turen, kann es bei plötzlichem Temperatur¬anstieg zu 
Störungen des Schornsteinzuges kommen, so dass 
die Heizgase nicht vollständig abgezogen werden. 
Die Feuerstätte ist dann mit geringeren Brennstoff-
mengen zu befüllen und bei größerer Stellung des 
Primärluftschiebers/-reglers so zu betreiben, dass der 
vorhandene Brennstoff schneller (mit Flammentwick-
lung) abbrennt und dadurch der Schornsteinzug stabi-
lisiert wird. Zur Vermeidung von Widerständen im Glut-
bett sollte die Asche öfter vorsichtig abgeschürt werden.

7. Reinigung und Überprüfung
Der Raumheizer, Rauchgaswege und Rauchrohre 
sollten jährlich – evtl. auch öfter, z. B. nach der Reini-
gung des Schornsteines – nach Ablagerungen un-
tersucht und ggf. gereinigt werden. Der Schornstein 
muss ebenfalls regelmäßig durch den Schornsteinfeger 
gereinigt werden. Über die notwendigen Intervalle gibt 
Ihr zuständiger Schornsteinfegermeister Auskunft. Der 
Raumheizer sollte jährlich durch einen Fachmann über-
prüft werden. 

8. Bauarten
Bei Raumheizer mit selbstschließenden Feuerraum-
türen ist ein Anschluss an einen bereits mit anderen 
Öfen und Herden belegten Schornstein möglich, sofern 
die Schornsteinbemessung gem. EN 12831 dem nicht 
widerspricht. 

Raumheizer mit selbstschließenden Feuerraumtüren 
müssen – außer beim Anzünden, beim Nachfüllen von 
Brennstoff und der Entaschung – unbedingt mit ge-
schlossenem Feuerraum betrieben werden, da es sonst 



20 DE

zur Gefährdung anderer, ebenfalls an den Schornstein 
angeschlossener Feuerstätten und zu einem Austritt 
von Heizgasen kommen kann.

Raumheizer ohne selbstschließende Sichtfenstertüren 
müssen an einen eigenen Schornstein angeschlossen 
werden. Der Betrieb mit offenem Feuerraum ist nur un-
ter Aufsicht statthaft. Für die Schornsteinberechnung ist 
DIN EN 13384-1 bzw. DIN EN 13384-2 anzuwenden.
Der Raumheizer Stockholm High ist eine Zeitbrand-
Feuerstätte.

9. Verbrennungsluft

Da Raumheizer raumluftabhängige Feuerstätten 
sind, die Ihre Verbrennungsluft aus dem Aufstell-
raum entnehmen, muss der Betreiber für aus-
reichende Verbrennungsluft sorgen. Bei abgedich-
teten Fenstern und Türen (z. B. in Verbindung mit 
Energiespar¬maßnahmen) kann es sein, dass die 
Frischluftzufuhr nicht mehr gewährleistet ist, wodurch 
das Zugverhalten des Raumheizers beeinträchtigt 
werden kann. Dies kann Ihr Wohlbefinden und unter 
Umständen Ihre Sicherheit beeinträchtigen. Ggf. muss 
für eine zusätzliche Frischluftzufuhr, z.B. durch den 
Einbau einer Luftklappe in der Nähe des Raumheiz-
ers oder Verlegung einer Verbrennungsluftleitung nach 
außen oder in einen gut belüfteten Raum (ausgenom-
men Heizungskeller), gesorgt werden. Insbesondere 
muss sichergestellt bleiben, dass notwendige Verbren-
nungsluftleitungen während des Betriebes der Feuer-
stätte offen sind. Dunstabzugshauben, die zusammen 
mit Feuerstätten im selben Raum oder Raumluftver-
bund installiert sind, können die Funktion des Ofens 
negativ beeinträchtigen (bis hin zum Rauchaustritt in 
den Wohnraum, trotz geschlossener Feuerraumtür) 
und dürfen somit keinesfalls gleichzeitig mit dem Ofen 
betrieben werden.

10. Brandschutz
Abstand zu brennbaren Bauteilen und Möbeln
Zu brennbaren Bauteilen und Möbeln ist ein seitlicher 
Mindestabstand von 18 cm einzuhal¬ten, um aus-
reichend Wärmeschutz zu gewähren. Nach hinten kann 
der Raumheizer wandbündig aufgestellt werden.

Brandschutz im Strahlungsbereich
Im Strahlungsbereich des Sichtfensters dürfen im Ab-
stand von 80 cm keine brenn¬baren Bauteile und Möbel 
aufgestellt werden. Dieser Abstand kann auf 40 cm ver-
ringert werden, wenn zwischen Feuerstätte und bren-
nbaren Bauteilen ein beidseitig belüftetes Strahlschutz-
blech aufgestellt wird.

Brandschutz außerhalb des Strahlungsbereichs
Die Mindestabstände zu brennbaren Bauteilen und Mö-
beln sind auf dem Geräteschild angegeben und dürfen 
nicht unterschritten werden.

Fußböden
Vor den Feuerungsöffnungen von Feuerstätten für feste 
Brennstoffe sind Fußböden aus brennbaren Baustoffen 
durch einen Belag aus nichtbrennbaren Baustoffen zu 
schützen. Der Belag muss sich nach vorn auf mind-
estens 50 cm und seitlich auf mindestens 30 cm über 
die Feuerungsöffnung hinaus erstrecken.

11. Ersatzteile
Es dürfen nur Ersatzteile verwendet werden, die vom 
Hersteller ausdrücklich zugelassen bzw. angeboten 
werden. Bitte wenden Sie sich bei Bedarf an Ihren 
Fachhändler.

Die Feuerstätte darf nicht verändert werden!

12. Hinweis bei Schornsteinbrand
Wird falscher oder zu feuchter Brennstoff verwendet, 
kann es aufgrund von Ablagerungen im Schornstein zu 
einem Schornsteinbrand kommen. Verschließen Sie so-
fort alle Luftöffnungen am Ofen und informieren Sie die 
Feuerwehr. Nach dem Ausbrennen des Schornsteines 
diesen vom Fachmann auf Risse bzw. Undichtigkeiten 
überprüfen lassen.

13. Nennwärmeleistung, Verbrennungsluftein-
stellungen und Abbrandzeiten
Die Nennwärmeleistung des Raumheizers beträgt 6 
kW. Sie wird bei einem Mindestförder¬druck von 12 Pa 
erreicht. Dazu sollen nicht mehr als 2 bis 3 Holzscheite 
auf einmal aufgegeben werden.

14. Technische Daten
 Leistung:      6 kW
 Gewicht:      255 kg
 Abgasstutzendurchmesser
 hinten/oben:      150 mm innen
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Heizeinsatz
N-21F Exclusive

Schornstein aus Stahlelementen
Kann an einen Schornstein aus Stahlelementen 
angeschlossen werden.

Gewicht inklusive Heizeinsatz 
Stockholm High     255  kg

Mindestgröße der Hitzeschutzwand
Stockholm verfügt über eine integrierte 
Hitzeschutzwand und kann direkt vor eine brennbare 
Wand montiert werden

Figurzeichnungen (FIG 1)
Die Abbildung zeigt den ungefähren Abstand vom 
Boden bis zur Mitte der Öffnung in den Schornstein. 
Beachten Sie die Neigung des Rauchrohres, 
bevor Sie ein Loch in den Schornstein bohren. 
Unregelmässigkeiten im Boden können die Höhe 
beeinflussen. 

Achtung! Stellen Sie die Kaminverkleidung lose auf, 
um Position und Höhe des  Rauchrohranschlusses 
anzuzeichnen. Markieren Sie auch gleich ein Loch im 
Boden, falls Sie ein Zuluftkit (als Zubehör) anschließen 
möchten. 

Sicherheitsabstand zu brennbarem Material FIG 2 
Vergewissern Sie sich, dass alle Sicherheitsabstände 
eingehalten werden.

Zuluftkit  FIG 3-6 (Zubehör)
Falls Sie ein Zuluftkit anschließen, schlagen Sie 
vorsichtig den perforierten Teil aus dem Basiselement 
aus, wie in FIG Stockholm High =mm gezeigt. 
Weitere Informationen entnehmen Sie der separaten 
Montageanleitung für Zuluftkits.

Montageanleitung

FIG 3: Stellen Sie das Basiselement waagerecht auf; 
falls notwendig unterlegen Sie mit einem Keil oder 
behelfen Sie sich mit Pulverleim.  

FIG 4-5: Positionieren Sie den Heizeinsatz und 
regulieren Sie nochmals die Höhe der Standbeine; 
die Figurzeichnung zeigt die ungefähre Höhe. 
Achten Sie auf ein Spiel zwischen Heizeinsatz und 
Kaminverkleidung, da sich der Einsatz bei Hitze 
ausdehnt. 

FIG 8-10: Bei Anschluß “hinten” entfernen Sie vorsichtig 
den perforierten Teil im hinteren Toppelement. 
Achtung: Dieses Element hat auch die Funktion einer 
Hitzeschutzwand; bei Anschluß “hinten” muß der 
Wärmeschutzring angebracht werden. 

Achtung: Bei Anschluß ‘hinten’ muß das Rauchrohr 
direkt an den Schornstein angeschlossen werden und 
darf nicht durch eine brennbare Wand geführt werden.
 
FIG 10: Montieren Sie das Hitzeschutzblech um 
das Rauchrohr. Bei Anschluß “oben” verbleibt das 
Hitzeschutzblech intakt. Bei Anschluß “hinten” entfernen 
Sie vor der Montage des Hitzeschutzblechs vorsichtig 
den perforierten Teil.

Nachdem Ihr Gerät fertig aufgestellt ist, füllen Sie 
die Fugen zwischen den  Elementen mit Akrylkleber. 
Glätten Sie danach die Oberfläche mit einem Schwamm 
oder einer eingeseiften Fingerspitze, und ermöglichen 
Sie, daß trotz der Glättung eine deutliche Markierung in 
der Verbindung zwischen den Elementen sichtbar bleibt.  
(FIG Z)

Stockholm High

Achtung! Die Lüftungsspalten hinter Stockholm 
High sind Voraussetzung für die Kühlung einer 

brennbaren Wand. Diese Öffnungen dürfen unter 
keinen Umständen zugegedeckt werden, da dies zu 

Brand führen kann.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES:

1. Veuillez suivre les instructions d’utilisation du manuel 
    lorsque vous raccordez votre poêle/foyer à la 
    cheminée/au conduit. Si le raccordement se fait 
    différemment des instructions, veuillez tenir compte  
    du rayonnement thermique du conduit de fumée par 
    rapport aux matériaux environnants. 

2. Avant toute utilisation, veuillez lire attentivement le 
    mode d’emploi et suivre les instructions.

3. Les ouvertures de convection intégrées ou désignées 
    ne doivent jamais être totalement ou partiellement 
    obstruées. Cela peut conduire à une surchauffe, ce 
    qui peut à son tour peut provoquer un incendie dans 
    la maison ou des dommages graves au produit. 

4. Utiliser uniquement des allume-feux prévus à cet 
    effet. Ne jamais utiliser d’essence, de diesel ou 
    d’autres liquides pour démarrer le feu. Cela peut 
    provoquer des explosions !

5. N’utilisez jamais d’autres combustibles que le bois 
    naturel sec, sous forme de bûches. Les briquettes, 
    la tourbe, le coke, le charbon et les déchets des 
    matériaux de construction développent des 
    températures et des émissions beaucoup plus   
    élevées que le bois naturel. Étant donné que votre 
    produit a été conçu pour être utilisé uniquement 
    avec du bois naturel, d’autres carburants peuvent 
    endommager le produit, la cheminée et les 
    constructions environnantes.

6. En cas de dommages de la vitre ou du joint    
    d’étanchéité de la porte, toute utilisation du produit   
    doit être interrompue jusqu’à ce que le dommage soit    
    réparé.

7. Les produits raccordés avec un conduit double flux
    ne doivent jamais fonctionner avec une porte ouverte 
    ou entrouverte autre que le rechargement du bois ou 
    brièvement pendant le processus d’allumage.

Le non-respect de ces précautions entraînera la 
perte de votre garantie et exposera les personnes 
et les biens à un danger.

Conseil : Même si cela n’est pas exigé dans votre 
pays, il est toujours conseillé de s’adresser à un 
installateur de poêle/de foyer agréé pour le 
montage, ou au moins pour l’inspection finale avant 
utilisation.
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Information générale

Nos habillages sont tous faits de matériaux non 
inflammables.  Tous nos foyers/poêles sont évalués 
selon les dernières exigences européennes.  Plusieurs 
pays européens ont cependant des règles individuelles 
d’installation des foyers, des poêles et des cheminées. 
Vous êtes totalement responsables du respect de 
ces règles locales concernant l’installation dans votre 
région / pays.
Nordpeis n’est pas responsable quant à l’installation.

Vous devez vérifier la conformité des règlements 
locaux concernant :
• la distance du foyer aux matériels inflammables
• des matériels / exigences d’isolation entre les 
   habillages du cheminée et le mur d’adossement
• les dimensions des plaques de sol devant la 
  cheminée/poêle si exigé
• la connexion avec le conduit de fumée et la sortie 
   des fumées entre le foyer et la cheminée 
• des exigences d’isolation si le conduit de fumée 
   au travers d’un mur inflammable.

Réglage
Monter préalablement à sec l’habillage et le foyer, pour 
trouver les dimensions exactes, avant de perforer la 
cheminée pour le raccordement de conduit de fumée. 
Utilisez un niveau à bulle pour s’assurer que l’habillage 
est monté droit. Le foyer se dilate pendant l’utilisation, 
c’est pourquoi il ne doit pas s’appuyer sur l’habillage. 
(Au-dessus et au-dessous du foyer, il doit y avoir un 
espace de 3 à 5 mm. Latéralement, il n’y a aucun 
besoin de espaces).

Plaque de sol
Une plaque de sol ignifugé doit être mis devant la 
cheminée si le sol est d’une matière combustible.

Colle acrylique 
Coller les éléments avec la colle acrylique fournie. 
Dépoussiérer préalablement les surfaces à encoller. 
Une fois que la cheminée est assemblée, remplir les 
joints avec de l’enduit acrylique et uniformisez l’enduit 
avec une éponge ou le bout de votre doigt légèrement 
humidifié à l’eau et au savon, pour avoir une empreinte 
claire entre les éléments (FIG Z).

Dégâts minimes
La cheminée peut subir des dommages mineurs lors du 
transport et de la manutention. 
Ceux-ci peuvent être réparés avec du mastic acrylique/
léger. Pour des résultats parfaits, vous pouvez remplir et 
poncer les irrégularités avec un mastic de remplissage 
approprié. Des dommages mineurs et des surfaces 
inégales peuvent être mastiqués. Si le dommage est 
profond ou dans le cas de dommages importants, il 
est recommandé de remplir à plusieurs reprises avec 
du ciment-colle ou du mastic à base de ciment pour 
éviter l’affaissement du joint. Lissez la surface avec par 

exemple une éponge humide ou une taloche.

Fissures
Le matériau de construction autour de la cheminée peut 
se déplacer. Dans les maisons neuves, en particulier, 
il est fréquent que les matériaux de construction se 
tassent, essentiellement dans les premières années. 
En outre, tous les éléments en béton rétrécissent de 
manière dégressive durant 15 mois au maximum.

De petites fissures peuvent par conséquent apparaître 
dans le béton/la maçonnerie.

Utilisez la cheminée pendant quelques mois. Si des 
fissures apparaissent, les gratter avec un tournevis ou 
similaire (afin de laisser plus d’espace pour le mastic 
acrylique). Passez l’aspirateur sur les surfaces pour 
enlever la poussière.
Injectez le mastic acrylique et lissez avec une spatule 
ou avec un doigt mouillé avec de l’eau savonneuse.
Le joint peut être peint au bout de quelques jours.

Peinture
Lorsque la cheminée a été mastiquée/poncée et que les 
joints de colle sont secs, celle-ci peut être peinte. 
Utilisez seulement une peinture perméable à l’air 
(acrylique) pour maçonnerie. 

Marbre / Granit 
Nettoyer les plaques avec de l’eau savonneuse et 
éliminer tout résidu de colle.
Ne jamais utiliser de l’acide / matériaux abrasifs, car 
cela pourrait endommager la surface et le polissage.
Lors du nettoyage et de l’étanchéité, il est important 
d’utiliser un détergent et un produit d’étanchéité, 
approuvés pour le marbre.
Les rayures en marbre noir peuvent être colorées avec 
un crayon. Un magasin de professionnel de la pierre 
peut vous aider à choisir des produits différents pour le 
traitement de surface de la pierre. 

Pour votre sécurité, observez les instructions de 
montage. Toutes les distances de sécurité sont des 
distances minimales. L’installation du foyer doit observer 
les règles et les règlements du pays où installé. 
Nordpeis AS n’est pas responsable du montage 
défectueux d’un foyer.

Nordpeis se reserve le droit de modifier sans préavis les 
caractéristiques techniques et dimensionnelles de ses 
produits.

 NB! Voir le manuel d’installation séparé pour le foyer
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Foyer
N-21F Exclusive 

Conduit de fumée en acier
Compatible avec un conduit d’évacuation des fumées 
en acier.

Poids foyer inclut  
Stockholm High 255  kg

Plaque de sol
Une plaque de sol ignifugé doit être mis devant la 
cheminée si le sol est d’une matière combustible.  La 
dimension de la plaque de sol doit çetre conforme aux 
règles en vigueur dans le pays

Taille minimale de mur pare-feu
Stockholm a un pare-feu intégré et peut être monté 
directement contre un mur combustible

Illustration FIG 1
L’illustration montre la distance approximative entre 
le sol et le centre du trou pour la connexion avec le 
conduit de fumée et la sortie des fumées. Comme le 
conduit est incliné, cette hauteur peut varier selon où 
l’habillage est installé. Monter préalablement à sec la 
cheminée jusqu’à l’élément supérieur, avant de percer 
un trou dans le conduit. Cela permet de trouver la 
bonne hauteur et la position convenable du tuyau de 
raccordement dans le conduit. Montrer la position du 
trou quand le kit pour l’apport d’air frais passe par le 
plancher.

Distances de sécurité FIG 2
Prenez soin de respecter les distances de sécurité 
indiquées. S’il vous plaît, noter que ces distances de 
sécurité peuvent varier d’un pays à l’autre.

Si le conduit passe un mur inflammable, respecter le 
DTU 24-2.

L’apport d’air FIG 3 - 6 (accessoire)
En cas d’utilisation du kit d’arrivée d’air directe, ouvrir 
le trou pré percé dans l’élément béton, avant de 
commencer le montage. Donner un coup avec une 
massette afin d’ouvrir le trou pré percé. Pour plus 
d’informations voir les instructions d’assemblage pour 
l’apport d’air frais. 

Instructions d’assemblage 

FIG 3: Placez la plaque de fond et s’assurer qu’il 
est bien attachée et nivelée. Faites les ajustements 
nécessaires avec du ciment-colle et/ou coins. 

FIG 4-5: placez le foyer. Régler les pieds du foyer à la 
hauteur souhaitée et s’assurer qu’il est bien nivelé.
Une hauteur estimée est indiqué dans l’illustration. 
Assurez vous d’avoir de l’espace entre le foyer et 
l’habillage car le foyer se dilate avec la chaleur. 

FIG 8-10: Si le raccordement arrière est employé, 
enlevez soigneusement le secteur pré percé dans 
l’élément supérieur du dos. Notez svp! Cet élément a 
l’à double fonction d’un pare-feu, par conséquent 
l’anneau protecteur doit être utilisé quand la 
cheminée est connectée à l’arrière.

Attention! Le conduit de fumée doit être raccordé 
directement à la cheminée lorsque il est connecté à 
l’arrière, le conduit de fumée ne peut pas être connecté 
à travers un mur combustible

FIG 10: Placer l’écran de chaleur autour de la 
cheminée. Si le foyer est connecté à l’arrière, enlever 
soigneusement la surface pré percé dans l’écran de 
chaleur et la placer autour de la cheminée.

Une fois que la cheminée est assemblée, remplir les 
joints avec de l’enduit acrylique et uniformisez l’enduit 
avec une éponge ou le bout de votre doigt légèrement 
humidifié à l’eau et au savon, pour avoir une empreinte 
claire entre les éléments (FIG Z)

Stockholm High

Attention! Le flux d’air derrière Stockholm Haut est 
un préalable pour le refroidissement d’un mur 

combustible. La lame d’air ne doit en aucun cas 
être couverte, car cela pourrait provoquer un 

incendie. 
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IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA: 

1. Si prega di seguire il manuale d’installazione quando
    si collega la stufa / il caminetto alla canna fumaria / al
    condotto del fumo. Se il collegamento avviene
    in  modo differente rispetto a quanto indicato nelle  
    istruzioni, si prega di tenere in considerazione il  
    calore irradiato dal condotto del fumo ai materiali 
    circostanti. 

2. Prima dell’uso si prega di leggere attentamente il  
    manuale d’uso e di seguire le istruzioni.

3. Le aperture di convezione integrate o da Voi  
    realizzate  non vanno mai ridotte o ostruite. 
    Questo potrebbe causare un surriscaldamento, che a  
    sua volta potrebbe provocare un incendio 
    nell’abitazione e gravi danni al prodotto. 

4. Utilizzare esclusivamente gli appositi combustibili. 
    Non utilizzare mai benzina, gasolio o altri liquidi 
    per accendere il fuoco. Ciò può causare 
    esplosioni!

5. Utilizzate esclusivamente legno naturale spaccato. 
    I tronchetti di segatura, la torba, il carbone ed i  
    rifiuti di materiali da costruzione possono generare  
    temperature ed emissioni molto più elevate rispetto al  
    legno naturale. Dato che il prodotto è stato progettato 
    per l’utilizzo esclusivo con legno naturale, altri tipi di 
    combustibile potrebbero danneggiare il prodotto, il 
    comignolo e le costruzioni adiacenti.

6. Nel caso in cui il vetro o la guarnizione della porta 
    siano danneggiati, sospendere l’utilizzo del prodotto 
    fino a quando il danno non è stato riparato.

7. I prodotti collegati a camini coassiali ventilati (per 
    prelievo esterno di aria comburente) non devono 
    essere utilizzati con porta aperta o socchiusa se
    non per il brevissimo tempo finalizzato ad effettuare
    la ricarica della legna e/o per la fase iniziale di 
    censione.

La mancata osservanza di queste misure di 
sicurezza invalida la garanzia e mette in pericolo le 
persone e l’edificio.

Attenzione! E’ obbligatorio affidarsi a personale 
qualificato e abilitato a norma di legge DM 37/08 per 
l’installazione della stufa o del caminetto.
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I nostri rivestimenti sono tutti realizzati con materiali non 
combustibili. Tutti i nostri inserti/stufe sono collaudati 
secondo gli ultimi requisiti europei. Prestare attenzione 
alle normative autonome dei singoli paesi europei per 
l’installazione degli inserti, stufe e camini. Lei, come 
cliente, è totalmente responsabile nell’adempimento di 
queste regole locali per l’installazione nella sua regione/
paese. 
Nordpeis non è responsabile per quanto riguarda la cor-
retta installazione.

Verificare le normative locali per quanto riguarda:

•  distanza dal focolare a materiali combustibili.
•  materiali isolanti/distanza tra il rivestimento del 
   camino e la parete posteriore.
•  dimensioni della piastra pavimento davanti al 
   camino/stufa se necessaria.
•  requisiti di isolamento se la canna fumaria passa 
   attraverso un muro infiammabile come una parete 
   di legno.

Posizionamento
Si consiglia di montare a secco i particolari del camino 
(rivestimento e inserto) senza colla per trovare la 
posizione esatta in cui eseguire il foro per la canna 
fumaria. Utilizzare una livella per assicurare che il rives-
timento sia montato dritto. L’inserto, quando è acceso, 
subisce delle forti dilatazioni che potrebbero propagarsi 
alle strutture del rivestimento. Per questi motivi è impor-
tante che le due strutture del rivestimento e dell’inserto 
siano fra loro indipendenti. (Sopra l’inserto ci deve es-
sere uno spazio di 3 a 5 mm. Lateralmente non c’è nes-
suna necessità di spazio, ma è buona norma lasciare 
uno spazio di almeno 2 mm).

Piastra pavimento
Se il pavimento è di materiale infiammabile deve essere 
posizionata davanti al camino una piastra salvapavi-
mento di materiale ignifugo.

Colla in polvere per riparazioni
Usare la colla per riparare qualsiasi foro, fessura e cre-
pa nel cemento. Mescolare la colla in polvere con acqua 
(la consistenza della colla dovrebbe essere quella del 
dentifricio). Prima di iniziare, usare una spugna umida 
per bagnare la superficie del cemento. Ciò rimuoverà la 
polvere e favorirà una migliore adesione. Riempire tutte 
le superfici irregolari.

Adesivo acrilico
È usato per incollare gli elementi verso il muro o tra di 
loro e per riempire giunture.

Pittura
Il rivestimento può essere dipinto 24 ore dopo che è 
stato assemblato. Le superfici che sono state riparate 
devono essere lisciate con la carta abrasiva. Usare uno 
smalto traspirante a base acrilica o lattice.

Marmo/granito
Pulire le superfici con acqua e sapone e rimuovere 
qualsiasi residuo di colla. 

Screpolature e spaccature
È normale che una casa di nuova costruzione possa 
presentare nei primi anni di vita dei cedimenti localizzati 
che possono provocare screpolature e piccole crepe 
nelle strutture, ciò che può avvenire anche nella strut-
tura del caminetto provocando delle screpolature nel 
rivestimento che rientrano comunque nella normalità. 
Se appaiono delle crepe, è opportuno allargarle legger-
mente, ad esempio con un cacciavite, aspirare i residui 
di polvere mediante aspirapolvere e riempire poi la 
fessura iniettando del materiale sigillante a base acrilica 
distendendolo con una spatola. Una volta essiccato 
sarà possibile procedere alla pittura (dopo circa 24 ore).
 
Piccoli Danni
Questi possono essere facilmente riparati usando la 
colla in polvere fornita assieme al camino. Nel caso in 
cui il danno sia molto profondo si consiglia di stuccare 
a più riprese per evitare i ritiri dello stucco derivanti 
dall’essiccamento. Piccoli fori o irregolarità si pos-
sono stuccare con una spatola od un piccolo frattazzo 
e, dopo una breve attesa si possono lisciare con una 
spugna umida o della carta abrasiva.

Per la vostra sicurezza, rispettare le istruzioni per il montag-
gio. Tutte le distanze di sicurezza sono distanze minime.

Il montaggio dell’inserto deve rispettare le normative ed i 
regolamenti del paese in cui viene installato.

Nordpeis AS non è responsabile per inserti  non correttamente 
assemblati.

Non assumiamo nessuna responsabilità per errori tipografici e 
modifiche arbitrarie. 

N.B. Vedere le istruzioni per l’inserto.

Informazioni generali
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Inserto
N-21F Exclusive

Canna fumaria in acciaio
Compatibile con canna fumaria in acciaio.

Peso compreso inserto 
Stockholm Alto da tinteggiare   255 kg

Pedana salva pavimento
Seguite i regolamenti in vigore nel vostro paese.

Misure di sicurezza
Stockholm Alto e provvisto di protezione posteriore per 
montaggio diretto su pareti infiammabili.

ILLUSTRAZIONE  FIG.1
L’illustrazione evidenza le misure approssimative della 
distanza tra il piano di appoggio e l’asse dell’uscita fumi 
posteriore. Si consideri un piccola inclinazione verso la 
canna fumaria in funzione della distanza dalla stessa. 
Preassemblare a secco alcune parti del rivestimento 
e l’inserto per verificare l’altezza esatta del collega-
mento alla canna fumaria se posteriore. Se è previsto 
l’ingresso per l’aria esterna, nella figura sono riportate le 
misure.

DISTANZE DI SICUREZZA FIG. 2
Verificate che le distanze di sicurezza siano rispettate 
come in FIG 2. 
Le misure possono variare in base alla nazione.

ARIA DI COMBUSTIONE DALL’ESTERNO FIG 3-6 
(accessorio)
Quando è prevista l’alimentazione diretta dall’esterno 
dell’aria di combustione attraverso il pavimento, dovrà 
essere predisposto nella base del caminetti un foro. 
Vedere le illustrazioni a FIG 1 per le misure

Istruzioni per l’assemblaggio 

FIG.3 Posizionate la base in cemento, in bolla in en-
trambe le direzioni. Se necessario inserire degli spes-
sori metallici o un po’ di malta secca.

FIG.4-5 Posizionare sopra il sopralzo l’inserto. Regolate 
l’altezza della gambe come indicato in figura. Verificate 
le misure per la dilatazione, 2 mm circa dalla base in 
cemento.

FIG. 8-10 Se si utilizza l’uscita posteriore togliere la 
parte preforata della schiena. Se la parete posteriore 
è infiammabile inserire l’anello di protezione a contatto 
con la parete.
Si prega notare! Se la parete posteriore è infiammabile 
dovrà essere predisposta la protezione della canna 
fumaria a norma.

FIG. 10 Posizionare lo schermo di protezione attorno 
alla canna fumaria in caso di uscita superiore. Quando 
la connessione è posteriore rimuovere la parte metallica 
preformata.

A montaggio ultimato siliconate tutte le connessioni ed 
eventualmente anche a ridosso della parete (FIG. Z).

Stockholm Alto

Attenzione! Il flusso d’aria dietro il caminetto 
Stockholm Alto è un prerequisito per il 
raffreddamento della parete posteriore 

infiammabile. Lo spazio dietro non deve mai 
essere ostruito.
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FIG 1 Stockholm High =mm
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FIG 2 
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FIG 8 Bakre røykrørstilkobling/ Bakre rökrörsanslutning / Rear flue connection
Savupiippuliitäntä takana / Hinterer Rauchgasabschluss / 

Raccordement du conduit par l’arrière / Bageste røgrørstilkobling
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FIG 9 
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FIG 11 
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Nordpeis AS, Gjellebekkstubben 11, 3420 LIERSKOGEN, Norway
www.nordpeis.com

   Gjellebekkstubben 11
3420 Lierskogen, Norway

Read and follow the manual /

Heating of living accomodation /

Stockholm High

Double allocation is acceptable /

EN 13240:2001 / A2:2004 / AC:2007

Test report /
RRF - 40 18 4833
RRF - NS 21 5701
RRF - 29 21 5701

Complies with / 

Intermittent burning / 

Kamin zum Heizen mit festen Brennstoffen

Fire safety:  Feuersicherheit :
Reaction to fire:  Brandverhalten:
Distance to combustible: Abstand zu brennbaren Materialien:

Behind :
Beside :

Hinten :
Seitlich :

0 mm
180  mm

Emission of combustion: Emissionswerte:

Surface temperature: Oberflächentemperatur: Pass  / Bestanden
Machanical resistance: Mechanischer Widerstand: Pass  / Bestanden
Cleanability: Reinigungsfähigkeit: Pass  / Bestanden
Nominal Heat Output: Nennwärmeleistung - NWL 6 kW
Energy efficiency: Wirkungsgrad:
Flue gas temperature: Abgastemperatur: 293°C

Fuel types: Wood logs /Brennstoff: Scheitholz

Zeitbrandfeuerstätte

Mehrfachbelegung des Schornsteins ist zulässig 
Lesen und befolgen Sie die Bedienungsanleitung

A1 

StkhmH-CPR-2018/02/06

Enspricht folgenden Standards: Prüfbericht Nr :

Nordpeis AS

Year of Approval / Zulassungjahr

Art.15a B-VG 
BlmSchV 1, 2
LRV of Switzerland
BStV; FBStVO
NS 3058 / 59 

2018

SN:

80 %

CO <1500 mg/m
NOx <  200 mg/m3

OGC <  120 mg/m3

PM <    40 mg/m3
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